
VOORONTWERP 
VAN ORDONNANTIE 

houdende instemming met: 

De Overeenkomst tussen de Regering van 
het Koninkrijk België, de Regering van de 

Vlaamse Gemeenschap, De Regering van de 
Franse Gemeenschap, de Regering van de 
Duitstalige Gemeenschap, de Regering van 

het Vlaams Gewest, de Regering van het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest en de 

Regering van de Franse Republiek inzake 
het vervoer van lijken over land, gedaan te 

Parijs op 9 maart 2020 

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 

Op voorstel van de Minister van Externe 
Betrekkingen, 

Na beraadslaging, 

BESLUIT 

De Minister van Financiën, Begroting, 
Openbaar Ambt, de Promotie van Meertaligheid 
en van het Imago van Brussel is ermee belast 
bij het Brussels Hoofdstedelijk Parlement het 
ontwerp van ordonnantie in te dienen waarvan 
de tekst hierna volgt: 

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een 
aangelegenheid ais bedoeld in artikel 39 van de 
Grondwet. 

De Overeenkomst tussen de Regering van het 
Koninkrijk Belgiê, de Regering van de Vlaamse 
Gemeenschap, De Regering van de Franse 
Gemeenschap, de Regering van de Duitstalige 
Gemeenschap, de Regering van het Vlaams 
Gewest, de Regering van het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest en de Regering van de 
Franse Republiek inzake het vervoer van lijken 

AVANT-PROJET 
D'ORDONNANCE 

portant assentiment à : 

L'Accord entre le Gouvernement du 
Royaume de Belgique, le Gouvernement de 
la Communauté flamande, le Gouvernement 

de la Communauté française, le 
Gouvernement de la Communauté 

germanophone, le Gouvernement de la 
Région flamande, le Gouvernement de la 
Région wallonne, le Gouvernement de la 

Région de Bruxelles-Capitale et le 
Gouvernement de la République française 
en matière de transferts de corps par voie 
terrestre des personnes décédées, fait à 

Paris le 9 mars 2020 

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles­
Capitale, 

Sur la proposition du Ministre des Relations 
extérieures, 

Après délibération, 

ARRETE 

Le Ministre des Finances, du Budget, de la 
Fonction publique, de la Promotion du 
Multilinguisme et de l'Image de Bruxelles est 
chargé de présenter au Parlement de la Région 
de Bruxelles-Capitale, le projet d'ordonnance 
dont la teneur suit: 

Article 1er. La présente ordonnance règle une 
matière visée à l'article 39 de la Constitution. 

L'Accord entre le Gouvernement du Royaume 
de Belgique, le Gouvernement de la 
Communauté flamande, le Gouvernement de la 
Communauté française, le Gouvernement de la 
Communauté germanophone, le Gouvernement 
de la Région flamande, le Gouvernement de la 
Région wallonne, le Gouvernement de la 
Région de Bruxelles-Capitale et le 



over land, gedaan te Parijs op 9 maart 2020, 
zal volkomen gevolg hebben. 

Brussel, 

De Minister-Voorzitter belast met Huisvesting 
en Stadsvernieuwing, Territoriale Ontwikkeling, 
Veiligheid en Preventie, Toerisme, Imago van 
Brussel en Biculturele Zaken van Gewestelijk 
Belang 

Gouvernement de la République française en 
matière de transferts de corps par voie terrestre 
des personnes décédées, fait à Paris le 9 mars 
2020, sortira son plein et entier effet. 

Bruxelles, le 

Le Ministre-Président chargé du 
Développement territorial et de la Rénovation 
urbaine, du Tourisme, de la Promotion de 
l'Image de Bruxelles et du Biculturel d'intérêt 
régional 

Rudi VERVOORT 

De Minister belast met Financiên, Begroting, 
Openbaar Ambt, de Promotie van Meertaligheid 
en van het Imago van Brussel 

Le Ministre chargé des Finances, du Budget, de 
la Fonction publique, de la Promotion du 
Multilinguisme et de l'Image de Bruxelles 

Œ TZ 



Voorontwerp van ordonnantie 

houdende instemming met 

De Overeenkomst tussen de Regering van 
het Koninkrijk België, de Regering van de 

Vlaamse Gemeenschap, De Regering van de 
Franse Gemeenschap, de Regering van de 
Duitstalige Gemeenschap, de Regering van 

het Vlaams Gewest, de Regering van het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest en de 

Regering van de Franse Republiek inzake 
het vervoer van lijken over land, gedaan te 

Parijs op 9 maart 2020 

MEMORIE 
VAN TOELICHTING 

1. Inleiding 

De voorliggende Overeenkomst betreffende 
grensoverschrijdend funerair transport heeft tot 
doel de grensoverschrijdende overbrenging van 
het stoffelijk overschot of de as van een 
overledene tussen Frankrijk en Belgiê te 
vergemakkelijken in het geval dat een persoon 
in één van de twee land en is overleden terwijl 
zijn begrafenis in de andere Staat plaatsvindt. 

Het is opgesteld ais vereenvoudiging van de 
regels voorzien in het verdrag van de Raad van 
Europa inzake grensoverschrijdend 
lijkenvervoer van 26 oktober 1973, die de 
overeenkomstsluitende Partijen op grond van 
artikel 2 de mogelijkheid biedt om bilaterale 
overeenkomsten te sluiten die meer faciliteiten 
bieden dan de eigen overeenkomst. 

Il.lnhoud 

Artikel 1 stelt een op wederkerigheid gebaseerd 
kader in en legt het territoriale 
toepassingsgebied vast. 

Artikel 2 omvat de kern van de wijzigingen. Dit 
artikel bepaalt de regels die van toepassing zijn 
in afwijking van het toepasselijke artikel uit het 
verdrag van Straatsburg: 

Het gebruik van een lijkkist van zink of van 
een ander metaal is niet meer verplicht; 
De in het vorige lid bepaalde afwijking is 
niet van toepassing ais het overlijden te 
wijten is aan bepaalde besmettelijke 

Avant-projet d'ordonnance 

portant assentiment à 

L'Accord entre le Gouvernement du 
Royaume de Belgique, le Gouvernement de 
la Communauté flamande, le Gouvernement 

de la Communauté française, le 
Gouvernement de la Communauté 

germanophone, le Gouvernement de la 
Région flamande, le Gouvernement de la 
Région wallonne, le Gouvernement de la 

Région de Bruxelles-Capitale et le 
Gouvernement de la République française 
en matière de transferts de corps par voie 
terrestre des personnes décédées, fait à 

Paris le 9 mars 2020 

EXPOSE 
DES MOTIFS 

1. Introduction 

Le présent Accord au transport transfrontalier 
de corps a pour objet de faciliter le transfert 
transfrontalier des dépouilles mortelles ou des 
cendres d'un défunt entre la France et la 
Belgique au cas où une personne serait 
décédée dans l'un des pays alors que son 
inhumation aurait lieu dans l'autre Etat. 

Il a été élaboré avec pour objectif de simplifier 
les règles prévues par la Convention du Conseil 
de l'Europe du 26 octobre 1973 relative au 
transport transfrontalier de cadavres, qui, sur la 
base de son article 2, permet aux Parties 
contractantes de conclure des accords 
bilatéraux accordant des facilités pius 
importantes que les siennes. 

Il. Contenu 

L'article 1er établit un cadre fondé sur la 
réciprocité et définit le champ d'application 
territorial. 

L'article 2 contient l'essentiel des 
amendements. Il détermine les règles 
applicables par dérogation à l'article applicable 
de la Convention de Strasbourg : 

L'utilisation d'un cercueil en zinc ou en un 
autre métal n'est plus obligatoire; 
La dérogation prévue à l'alinéa précédent 
ne s'applique pas si le décès est dû à 
certaines maladies infectieuses; 



ziekten; 
De punten drie en vier geven aan welke 
documenten verplicht zijn voor het vervoer 
over land respectievelijk van België naar 
Frankrijk en van Frankrijk naar Belgiê; 

Wanneer het vervoer langer dan 72 uur 
duurt, is een vervoerskeuze die voldoet 
aan een aantal bepalingen van het verdrag 
van Straatsburg nog steeds van 
toepassing. 

Overeenkomstig artikel 3 doet de 
Overeenkomst geen afbreuk aan de andere 
internationale verplichtingen van de partijen. 

Krachtens artikel 4, lid 1 is de gemengde 
commissie, opgericht bij de kaderovereenkomst 
tussen de Regering van de Franse Republiek 
en de Regering van het Koninkrijk België 
betreffende de grensoverschrijdende 
samenwerking inzake gezondheidszorg van 30 
september 2005, bevoegd voor de opvolging 
van de toepassing van deze 
samenwerkingsovereenkomst. 

Het tweede lid legt de methodes voor het 
beslechten van geschillen betreffende de 
uitlegging of toepassing van de Overeenkomst 
vast. 

Het lid 3 legt vast wie een roi speelt bij een 
ernstige gebeurtenis voor de volksgezondheid. 

Artikel 5 stelt dat de Overeenkomst geen 
bijkomende financiêle verbintenissen voor de 
verdragsluitende Staten inhoudt. 

Tot slot bevat artikel 6 gebruikelijke 
slotbepalingen, zoals de bepaling inzake 
inwerkingtreding en opzegging van de 
overeenkomst. 

Les points trois et quatre indiquent les 
documents requis pour le transport 
terrestre respectivement de la Belgique 
vers la France et de la France vers la 
Belgique; 
Si le transport dure plus de 72 heures, le 
choix de transport conforme à certaines 
dispositions de la Convention de 
Strasbourg s'applique toujours. 

Conformément à l'article 3, l'accord n'affecte 
pas les autres obligations internationales des 
parties. 

En vertu de l'article 4, paragraphe 1 er, la 
commission mixte, instituée par l'accord-cadre 
entre le Gouvernement de la République 
française et le Gouvernement du Royaume de 
Belgique sur la coopération sanitaire 
transfrontaliére du 30 septembre 2005, est 
compétente pour assurer le SUIVI de 
l'application de l'accord de coopération. 

Le paragraphe 2 définit les méthodes de 
règlement des différends concernant 
l'interprétation ou l'application de l'accord. 

Le paragraphe 3 définit qui joue un rôle dans un 
événement grave de santé publique. 

L'article 5 précise que l'accord n'impose aucune 
obligation financière supplémentaire aux États 
contractants. 

Enfin, l'article 6 contient les dispositions finales 
habituelles, telles que la disposition sur l'entrée 
en vigueur et la dénonciation de l'accord. 



III. Gemengd karakter 

Het gemengd karakter werd op 3 april 2014 
vastgelegd in de Werkgroep gemengde 
verdragen (WGGV), adviesorgaan van de 
Interministeriêle Conferentie voor Buitenlands 
Beleid (ICBB). Op 17 december 2018 werd het 
gemengde karakter voor het eerst uitgebreid tot 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 
Vervolgens werd op de WGGV van 26 maart 
2019 de bevoegdheid verder uitgebreid tot de 
Vlaamse Gemeenschap, de Franse 
Gemeenschap en de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie. 

De Minister-Voorzitter belast met Huisvesting 
en Stadsvernieuwing, Territoriale Ontwikkeling, 
Veiligheid en Preventie, Toerisme, Imago van 
Brussel en Biculturele Zaken van Gewestelijk 
Belang 

III. Caractère mixte 

Le caractère mixte a été arrêté le 3 avril 2014 
au sein du Groupe de travail traités mixtes 
(GTTM), organe consultatif de la Conférence 
interministérielle pour la Politique étrangère 
(CIPE). Le 17 décembre 2018 le caractère 
mixte a été étendu une première fois à la 
Région de Bruxelles-Capitale. Ensuite, lors du 
GTTM du 26 mars 2019, la compétence a 
encore été étendue à la Communauté 
flamande, à la Communauté française et à la 
Commission communautaire commune. 

Le Ministre-Président chargé du 
Développement territorial et de la Rénovation 
urbaine, du Tourisme, de la Promotion de 
l'Image de Bruxelles et du Biculturel d'intérêt 
régional 

Rudi VERVOORT 

De Minister belast met Financiên, Begroting, 
Openbaar Ambt, de Promotie van Meertaligheid 
en van het Imago van Brussel 

Le Ministre chargé des Finances, du Budget, de 
la Fonction publique, de la Promotion du 
Multilinguisme et de l'Image de Bruxelles 
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Federale O.verheidsdienst 
Buitenlëlndse. Zaken. 
BuitenlandseHandei en 
Ontwikkelingssamel)werl<ing 

Uw contactpersoon: 
Ann De Ridder, Adviseur-generaal 

Tel: 02 501 82 70 
E-mail: ann.deridder@diolobel.fed.be 

Brussels International 
Gewestelijke Overheidsdienst Brussel 
T.a.v. Mevrouw Olivia RODRIGUEZ 
Attaché 
Kruidtuinlaan 20 
1035 BRUSSEL 

uw bericht van uw kenmerk ons kenmerk 

J4/MDV/lUR 05.04.2020/. 31-' '!? 
te vermelden ln elke briefwisseling 

Geachte mevrouw, 

datum 

In uitvoering van artikel 16, § 1 van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot 
hervorming der instellingen, zoals gewijzigd door de bijzondere wet van 5 mei 1993, 
heb ik de eer U, met het oog op instemming door het Parlement van het Brussels 
Hoofdstedelijke Gewest, een voor eensluidend verklaard afschrift van volgende 
Overeenkomst over te maken: 

Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk België, de Regering van 
de Vlaamse Gemeenschap, de Regering van de Franse Gemeenschap, de 
Regering van de Duitstalige Gemeenschap, de Regering van het Vlaamse 
Gewest, de Regering van het Waalse Gewest, de Regering van het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest en de Regering van de Franse Republiek inzake het 
vervoer van lijken over land. 

Mag ik U verzoeken mij op de hoogte te brengen zodra het Parlement van het Brussels 
Hoofdstedelijke Gewest zijn instemming heeft gegeven opdat het 
bekrachtigingsinstrument van België ter zijner tijd kan opgesteld worden. 

Voor de Minister: 
Ann De Ridder, 
Adviseur~ eraal 

Bijlage(n): 1 

Egmont· Karmelietenstraat 15. 8-1000 Brussel 
Tel. +32 2 501 8~ il. Mail: info€ldiplobe1.fed.be·http:ldiplomatie.belgium.be·Twitter.@MFABelgium·Facebook:Diplomatie.Belgium .be 
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OVEREENKOMST 

TUSSEN 

DE REGERING VAN HET KON][NKRIJK BELGIË, 

DE REGERING V ANDE VLAAMSE GEMEENSCHAP, 

DE REGERING VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP, 

DE REGERING VAN DE DUlTSTAlLIGE GEMEENSCHAP, 

DE R1<:GERING V AN RET VLAAMSE GEWEST, 

DE REGERING VAN RET W AALSE GEWEST, 

DE REGERING V AN RET BRUSSELS ROOFDSTEDELIJK GEWEST 

EN 

DE REGERING V AN DE FRANSE REPUBLIEK 

INZAKE HET VERVOER VAN LIJKEN OVER LAND 
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De Regering van het Koninkrijk België, 

De Regering van de Vlaamse Gemeenschap, 

De Regering van de Franse Gemeenschap, 

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

De Regering van het Vlaamse Gewest, 

De Regering van het Waalse Gewest, 

De Regering van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, 

enerzijds, 

en 

De Regering van de Franse Republiek, 

anderzijds, 

hiema "de Partijen" genoemd; 

Zich bewust van de traditie van mobiliteit van de bevolking en de rijke grensoverschrijdende 
samenwerking inzake gezondheidszorg tussen Frankrijk en België ; 

Overwegende het belang van de gezamenlijke grens voor hun respectieve bevolking en de 
noodzaak van een gec06rdineerd beheer van gemeenschappelijke vraagstukken; 

Overwegende de Overeenkomst inzake het vervoer van lijken, die in Straatsburg op 26 
oktober 1973 werd getekend, hiema "de Overeenkomst van Straatsburg", en met name artikel 
2 ervan dat de Overeenkomstsluitende Partijen toelaat ruimere faciliteiten te verlenen door 
toepassing van bilaterale overeenkomsten ; 

Overwegende de resolutie van het Europees Parlement van 4 december 2003 over het nemen 
van maatregelen met betrekking tot de repatriëring van het lichaam van overledenen 
(2003/2032(INI)), en met name de punten 1 en 2 ervan ; 

Overwegende het raamakkoord tussen de Regering van de Regering van het Koninkrijk 
België en van de Franse Republiek betreffende de grensoverschrijdende samenwerking 
inza..lœ gezondheidszorg, ondertekend in Moeskroen op 30 september 2005 ; 

Verlangend de banden tussen de twee Staten te versterken ; 

Verlangend de modaliteiten voor het vervoer van lichamen over land tussen de twee Staten te 
vereenvoudigen ; 

Zijn het volgendc overeengekomen : 



Artikell 

Bij deze Oveïeenkomst wordt een op wederkerigheid gebaseerd kader ingesteld ter 
vergemakkelijking van het grensoverschrijdend vervoer, uitsluitend over land, van lijken van 
op het grondgebied van de ene Partij overledenen naar het grondgebied van de andere Partij. 

Deze Overeenkomst is van toepassing op het Europese grondgebied van de Franse Republiek 
en op het grondgebied van het Koninkrijk België. 

Artikel2 

In afwijking van artikel 6 van de Overeenkomst van Stl'aatsburg komen de Partijen overeen 
dat voor het vervoer over land van lijken van op het grondgebied van de ene Partij 
overledenen naar het grondgebied van de andere Partij: 

1. Het gebruik van een ondoordringbare houten kist van ten minste 22 mm dik verplicht 
is. Het gebruilc van een ldst van zinlc of van een ander metaal blijft zo nodig 
toegelaten; 

2. De in het vorige lid bepaalde afwijking niet van toepassing is ais hel overlijden is 
veroorzaakt door een van de volgende besmettelijke zielctes: rabiës, 
orthopoxvirusinfecties, cholera, pest, miltvuur en virale hemon-agische koortsen, elke 
opkomende besmettelijke overdraagbare ziekte (Severe Acute Respiratory Syndrome 
... ). Deze lijst van besmettelijke ziekten kan worden bijgewerkt door elke P31iij op 
advies van de bevoegde autoriteiten zoals beschreven in artikel 4, Iid 3 van deze 
Overeenkomst ; 

3. Het enige document dat vereist is voor het vervoer van lijken van België naar 
Frankrijk, een specifiek grensoverschrijdend laissez-passer voor lijken België­
Frankrijk (afgekort LPUBF) is dat wordt afgegeven op basis van de overlijdensakte 
en het attest van niet-besmettelijke ziekte; 

4. Het enige document dat vereist is voor het vervoer van lijken van Frankrijk naar 
België, een laissez-passer voor lijken is; 

5. Zorgen ter conservering van het lijk, met inbegrip van balsemen, niet vereist zijn voor 
het vervoer tussen de twee landen; 

6. AIs de aanlcomst van het lijlc op de plaats van de begraving of crematie niet binnen 
een termijn van 72 uur kan plaalsvinden, deze in een voor het vervoer bedoelde Idst 
n'lOet worden gelegd die voldoet aan de bepalingen van artikel 6, lid 1 van de 
Overeenlcomst van Straatsburg ; 

7. De toestemming van de gerechtelijke autoriteiten vcreist is voor het vervoel' van lijken 
wanneer een autopsie moet worden uitgevoerd vMr het vervoer van lu:t Iijk met het 
oog op de begraving of crematie. 

Artikel3 

Behalve de in dcze Overeenkomst bepaalde faciliteilen doet de toepassing van de 
Overeenkomst geen afbreuk aau de nalcving van de verplichtingen op dit gebied die 
overeenkomstig cie internationale verbintenissen, clie respectievelijk op de Partijcn rustcn. 

Ai"tikel4 1 

i De gemengcle intergouvernementele commissic clie bij artikel 7 van het raamaldword tussen 
1 de Regering van het Koninkrijk België en cie Regering van Franse Republick betreffencle cie 1 

1 3 1 Il ,. 
~âaM;,;;.r.~~~~~ï';;;;;:;;~-~~ft,,..;;v;~~-;,;;:=.---~~i~.; __ :;:---~r;.J 



Ontwerp_20190926_alternatBE 

grensoverschrijdende samenwerking inzake gezondheidszorg van 30 september 2005 werd 
opgericht, is bevoegd voor de opvolging van de toepassing van deze 
samenwerkingsovereenkomst en zal de vertegenwoordigers van de Gewesten en de 
Duitstalige Gemeenschap van het Koninkrijk België en van het Ministerie van Binnenlandse 
Zaken van de Franse Republiek bij deze opvolging betreklcen. 

Geschillen betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst worden hetzij 
binnen de gemengde commissie geregeld, hetzij via rechtstreeks overleg of via rechtstreekse 
onderhandelingen tussen de Partijen. 

De National Focal Points zoals bedoeld in het Internationaal Gezondheidsreglement van 2005 
zijn belast met de beoordeling in real lime van de risico' s van een emstige 
volksg~zondheidsgebeurtenis. 

Artikel5 

De eventuele kos(en die verband houden met deze Overeenkomst geven in geen geval 
aanleiding tot een stijging van de ovcrheidsuitgaven en worden aangerekend op de jaarlijkse 
werkingsbudgetten van de betrokken administraties. 

Al"tikel6 

1. EIke Partij stelt de andere Partij langs diplomatieke weg in kennis van de voltooiing van de 
door zijn wetgeving vereiste procedures voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst. 
De Overeenkomst treedt in werking op de datum van ontvangst van de tweede van deze 
kenllisgevingen. Ze wordt voor onbepaa1de tijd gesloten. 

2. Deze Overeellkomst kan wordell gewijzigd met wederzijds a1d<oord van de Partijen. Deze 
wijzigingen worden van kracht nadat de interne procedures zijn voltooid. 

3. Ze kan op elk moment worden opgezegd door de een of de andere Partij. Eike opzegging 
moet schriftelijk langs diplomatielce weg worden meegedee1d met inachtneming van een 
opzegtermijn van zes (6) maanden. 

Gedaan te XX PllJ'-C~i/:) , op xx 5 ·)',-,(.<-ve}· ,)"J.O, in twee originele exemplaren in 
de Franse, de Nederlaildse en de Duitse taal, zijnde alle taalversies gelijkelijk authentielc. 
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Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique 

J~ 
Pour le Gouvernement 

de la Communauté flamande 

Pour le Gouvernement 
de la Commummté française 

Pour le Gouvernement 
de la République Française 

Mme Amélie de Montchalin, 
Secrétaire d'Etat auprès du ministre de 
l'Europe et des Affaires étrangères, en 

charge des Affaires européennes 

7{~A$-~=--
Pour le Gouvernement 

de la Communauté germanophone 

Pour le Gouvernement 
de la Région flamande 

Pour le Gouvernement 
de la Région wallonne ;J 1/1_ 1 . 

1 IL (1j/'---~ 
j, 
(1/' 1-~ \ l~~ 1 j . .-. __ ~L_/ 
. ~ .-----Pour le Gouvernement 

de Xa Région de Bruxellcs-Capitalc 
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.' 
ACCORD 

ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE 

LE GOUVERNEMENT DE LA COMMUNAUTE FLAMANDE, 

LE GOUVERNEMENT DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE, 

LE GOUVERNEMENT DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE, 

LE GOUVERNEMENT DE LA REGION FLAMANDE, 

LE GOUVERNEMENT DE LA REGION WALLONNE, 

LE GOUVERNEMENT DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE 

ET 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE 

EN MATIERE DE TRANSFERTS DE CORPS 
PAR VOIE TERRESTRE 

DES PERSONNES DECEDEES 



Le Gouvernement du Royaume de Belgique, 

Le Gouvernement de la Communauté flamande, 

Le Gouvernement de la Communauté française, 

Le Gouvernement de la Communauté gennanophone, 

Le Gouvernement de la Région flamande, 

Le Gouvernement de la Région wallonne, 

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, 

d'une part, 

et 

Le Gouvernement de la République française, 

d'autre part, 

Ci-après dénommés les « Parties» ; 

Conscients de la tradition de mobilité des populations et de la richesse de la coopération 
sanitaire transfrontalière entre la France et la Belgique; 

Conscients de l'importance de leur frontière commune pour leurs populations respectives et 
de la nécessité d'une gestion concertée des problématiques communes; 

Considérant l'Accord sur le transfert des corps des personnes décédées, signé à Strasbourg le 
26 octobre 1973, ci-après « l'Accord de Strasbourg », et notamment son article 2 qui autorise 
les Parties contractantes à accorder des facilités plus grandes par application d'accords 
~~=; . 

Considérant la résolution du Parlement européen du 4 décembre 2003, sur l'adoption de 
mesures concernant le rapatriement de la dépouille des persOlUles décédées (2003/2032(INI)), 
et notamment ses pointsl et 2 ; 

Considérant l'accord-cadre entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le 
Gouvernement de la République française sur la coopération sanitaire transfrontalière signé le 
30 septembre 2005 à Mouscron; 

Désireux de renforcer les liens unissant lcs deux Etats; 

Désireux de simplifier les modalités de transferts de corps des personnes décédées par voie 
terrestre entre les deux Etats; 

Sont convenus de ce qui suit: 
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Article l,r 

Le présent Accord établit un cadre de réciprocité pour faciliter le transfert transfrontalier, par 
voie terrestre exclusivement, du eorps d'une personne décédée sur le territoire de l'une des 
Parties vers le territoire de l'autre Partie. 

Le présent Accord s'applique au territoire métropolitain de la République française et au 
ten"Ïtoire du Royaume de Belgique. 

Article 2 

Par dérogation à l'article 6 de l'Accord de Strasbourg, les Parties contractantes conviennent 
que pour le transfert par voie terrestre, vers le territoire d'une Paltie, des corps des personnes 
décédées sur le territoire de l'autre Partie: 

1. L'usage d'Wl cercueil en bois étanche d'au moins 22 mm est obligatoire. L'usage 
d'un cercueil en zinc ou tout autre métal reste, le cas échéant, autorisé; 

2. La dérogation mentionnée à l'alinéa précédent ne s'applique pas si le décès est dû à 
l'une des maladies contagieuses suivantes: rage, orthopoxviroses, choléra, peste, 
charbon et fièvres hémorragiques virales, toute maladie émergente infectieuse 
transmissible (Syndrome respiratoire aigu sévère ... ). Cette liste de maladies 
contagieuses est susceptible d'être actualisée par chacWle des Parties, sur avis des 
autorités compétentes décrites à l'article 4 paragraphe 3, du présent Accord; 

3. Le seul document exigé lors des transferts des corps de la Belgique vers la France est 
un laissez-passer mortuaire spécifique transfrontalier Belgique-France (intitulé 
LPMlBF) délivré sur la base de l'acte de décès et du certificat de non-contagiosité; 

4. Le seul document exigé lors des transferts des corps des personnes décédées de la 
France vers la Belgique est un laissez-passer mortuaire ; 

5. Les soins de conservation des corps des personnes décédées, y compris 
l'embaumement, ne sont pas requis pour leur transfert entre les deux pays; 

6. S'il est prévu que l'arrivée des corps des personnes décédées au lieu d'inhumation ou 
de crémation ne peut pas s'effectuer dans un délai de 72 heures, ceux-ci doivent être 
placés dans un cercueil de transfert remplissant les conditions prévues à l'article 6, 
paragraphe l, de l'Accord de Strasbourg; 

7. L'autorisation des autorités judiciaires est requisc pour· le transport des corps des 
personnes décédées lorsqu'une autopsie doit être effectuée avant de transférer du 
corps en vue de son inhumation ou de son crémation. 

Article 3 

En dehors des facilités prévues par le présent AccOïd, son application n'affecte pas le respect 
des obligations qui incombent aux PaJties dans ce domaine au titre de leurs engagements 
internationaux respectifs. 

Article 4 

La commission mixte intergouvernementale créée par l'article 7 de l'accord-cadre entre le 
Gouvernement du Royaume de Belgique ct le Gouvemement de la République française sur 
la coopération sanitaire transfrontalière du 30 septembre 2005 est compétente pour assurer le 
suivi de l'application du présent accord de coopération, et associera, pour ce suivi, les 



représentants des Régions et de la Communauté germanophone du Royaume de Belgique et 
du Ministère de l'Intérieur de la République française. 

Les différends relatifs à l'interprétation ou à l'application du présent accord sont réglés', soit 
au sein de la commission mixte, soit par voie de consultation ou de négociation directes entre 
les Parties. 

Les points focaux nationaux du règlement sanitaire international de 2005, sont chargés de 
l'évaluation en temps réel du risque représenté par une incidence sanitaire grave. 

Article 5 

Les frais éventuels afférents à cet Accord ne supposent, en aucun cas, une hausse de la 
dépense publique et sont imputés sur les budgets annuels de fonctionnement courant des 
administrations concernées. 

Article 6 

1. Chaque Partie notifie, par la voie diplomatique, à l'autre Partie l'accomplissement des 
procédures requises par sa législation pour l'entrée en vigueur du présent Accord. L'Accord 
entre en vigueur à la date de réception de la seconde de ces notifications. Il est conclu pour 
tille durée indéterminée. 

2. Le présent Accord peut être amendé d'un commun accord entre les Parties. Ces 
amendements entrent en vigueur après accomplissement des formalités internes requises. 

3. Il peut être dénoncé à tout moment, par l'une ou l'autre des Parties. Toute dénonciation 
doit être notifiée par écrit, par la voie diplomatique, avec un préavis de six (6) mois. 

Fait à xx PUJ':'vn , le XX 9 'hvJ.j1..I.) .lo.;(O , en deux exemplaires originaux 
en langues française, néerlandaise et allemande, les trois versions linguistiques faisant 
également foi. 
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Voor de Regering van het Koninkrijk 
België 

Voor de Regering van de Franse 
Republiek 

7/ ;[0--. 
Voor de Regering van de Vlaamse 

Gemeenschap 

~~ .. 
Mevroul\( Améhe de Montchahn, 

~ _.-i V; / ~
StaatsseeretariS van de Minister van 

uropa en Buitenlandse Zaken, 
/' . ~ belast met Europese Zaken 

:/~-~~ 
Voor de Regering van de Franse 

Gemeenschap 

. ) !.jl~ 
l ~~. ---II 1/. l /f- U-- {U~ --=~ 

Voor e Regering van de DUitst~ 
Gemeenschap 

~~. 
V cor de Rcgering van het Vlaamse _5"0/ 

Gewest ~/: 

;Î 
/1//~ a;;~ /, 

k (jJ~- ,::::-fv 
---------V."' d, '''''''''PM bd W"lw GowHI ,1 1/ i _ 

Voor e Rcgering van het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest 
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COPIE CERTIFIÉE CONFORME À L'ORIGINAL 
MEl H8 ORIGINEEL EENSlUIDEND VERKlMRD AFSCHRIFT 
Bruxelles, 
Brussel. 24 Mm! 2020 
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